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Аннотация: целью данного исследования является терминографический анализ терминов музыкального искусства 

зафиксированных в «Русско-якутском термино-орфографическом словаре» П.А. Ойунского. В нашу задачу входит: 1. 

Краткий обзор истории создания словаря. Данный научный труд составлялся в то время, когда якутский литературный 

язык только начинал формироваться и в составе якутского языка отсутствовали термины по многим важным отраслям 

знаний. В те годы, велись горячие дискуссии по вопросам алфавита, терминологии, орфографии и передаче русских 

заимствований. Издание данной работы был значительным событием для якутского языка, поскольку он стал важным 

шагом в его дальнейшем развитии и помог в стандартизации письменности. 2. Терминографический анализ музыкаль-

ных терминов включенных в словарь П.А. Ойунского, с целью выявления основных терминообразующих средств в 

якутском языке, использованных автором при составлении «Русско-якутского термино-орфографического словаря». 

Данное исследование может найти практическое применение при анализе идей П.А. Ойунского по важнейшим вопро-

сам языкового строительства таких как: орфография и терминология. Научные труды П.А. Ойунского и в наше время 

имеют действенную силу, и требуют осмысления применительно к решению важнейших задач языковой политики в 

Республике Саха (Якутия). 
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Abstract: the purpose of this study is a terminological analysis of musical art terms recorded in P.A. Oyunsky's “Russian-

Yakut Dictionary of Terminology and Orthography”. Our objectives include: 1. A brief overview of the dictionary's history. 

This scholarly work was compiled at a time when the Yakut literary language was just beginning to develop and the Yakut 

language lacked terms for many important fields of knowledge. During those years, heated debates raged over the alphabet, 

terminology, orthography, and the transmission of Russian loanwords. The publication of this work was a significant event for 

the Yakut language, as it became an important step in its further development and helped in the standardization of writing. 2. 

Terminographic analysis of musical terms included in the dictionary of P.A. Oyunsky, with the aim of identifying the main 

term-forming means in the Yakut language used by the author in compiling the “Russian-Yakut terminological and ortho-

graphic dictionary”. This study can find practical application in the analysis of P.A. Oyunsky's ideas on the most important 
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issues of language construction such as graphics, spelling and terminology. The scientific works of P.A. Oyunsky are still ef-

fective today and require consideration in relation to solving the most important problems of language policy in the Republic 

of Sakha (Yakutia). 
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Введение 

В данной статье речь пойдет о музыкальных 

терминах, которые вошли в «Русско-якутский 

термино-орфографический словарь» П.А. Ойун-

ского. Прежде чем мы перейдем, к анализу музы-

кальных терминов, в целях лучшего понимания 

материала, мы хотим вкратце остановиться на ис-

тории создания этого труда. 

У некоторых книг, как и у людей, есть своя ис-

тория жизни. «Представляется необходимым от-

метить, что жизнь и деятельность П.А. Ойунского 

пришлись на сложный период революционного 

переворота, перестройки во всех областях жизни 

якутского народа» [3, с. 87]. Так, «Русско-

якутский термино-орфографический словарь» 

П.А. Ойунского был издан в 1935 году в городе 

Москва. Выход в свет данной работы был значи-

тельным событием для якутского языка, посколь-

ку он стал важным шагом в его дальнейшем раз-

витии и помог в стандартизации письменности. В 

работе по составлению словаря Платону Алексее-

вичу помогали С.П. Харитонов и Г.С. Тарский. 

Но, к великому сожалению в начале 1938 г., из-за 

изменившейся политической обстановки повлек-

шей за собой репрессию автора, книга была изъята 

из обращения и с тех пор не издавалась. Затем, в 

1993 году, спустя 55 лет после полного запрета 

распространения и пользования эта книга была 

переиздана издательством «Бичик» под названием: 

«Ойуунускай П.А. Талыллыбыт айымньылар: III 

том. Научнай үлэлэр». 

Материалы и методы исследований 

В качестве материала для исследования ис-

пользовались литературно-художественное изда-

ние Ойунский Платон Алексеевич. Сочинения. 

Том III. Научные труды изданный, в 1993 году 

национальным издательством «Бичик», а также 

его прижизненные статьи посвященные вопросам 

развития якутского языка, опубликованные в газе-

те «Кыым» в 1937 г. В книгу сочинений П.А. 

Ойунского вошли текст его кандидатской диссер-

тации «Якутский язык и пути его развития» и 

«Русско-якутский термино-орфографический сло-

варь», включающий 13018 слов. Словарь был со-

ставлен Платоном Алексеевичем при содействии 

С.Б. Харитонова и К.С. Тарского. Выбор методов 

определено целью и совокупностью поставленных 

задач. Так, при помощи методов лингвистического 

описания и терминографического анализа были 

выявлены основные способы и направления в тер-

минотворчестве применявшихся на начальном 

этапе развития и становления якутского литера-

турного языка. Материал для анализа отбирался 

методом сплошной выборки из словаря П.А. 

Ойунского. 

Результаты и обсуждения 

«Словарь был составлен согласно плану Инсти-

тута национальностей по заказу Всесоюзного Цен-

трального Комитета Нового Алфавита. Согласно 

договоренности, как отмечает профессор Гранде 

Б., предполагалось выпустить серию небольших 

словарей по всем предметам в объеме средней 

школы... Однако в процессе работы все они были 

объединены в один словарь» [6, с. 458]. 

«Русско-якутский термино-орфографический 

словарь» относится к двуязычным переводным 

словарям. Тип словаря является универсальным, 

т.к. он охватывает термины по всем предметам 

школьной программы, а также включает обще-

ственно-политическую лексику. Здесь нужно от-

метить, что данный труд составлялся в те годы, 

когда якутский литературный язык только начи-

нал формироваться, поэтому в его составе отсут-

ствовали многие термины по важным отраслям 

знаний. В те годы, велись горячие дискуссии по 

вопросам алфавита, терминологии, орфографии и 

передаче русских заимствований. Некоторые 

представители языкового строительства тех лет 

предлагали создавать термины исключительно из 

собственных ресурсов якутского языка или же ис-

пользовать слова из родственных тюркских язы-

ков, а другие, наоборот выступали против любой 

якутизации терминов. Поэтому данный словарь 

стал отражением этих двух тенденций, которые 

представляют начальный этап по зарождению и 

развитию терминотворчества в якутском языке. 

Эти идеи наглядно отразились в содержании сло-

варя, где автор, с одной стороны обильно напол-
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нял словарь русскими заимствованиями даже не-

смотря на то, что в якутском языке имелись пол-

ные эквиваленты терминов, и в то же время созда-

вал новообразования с помощью деривации и 

средствами терминообразования. 

Платон Алексеевич Ойунский свои идеи по по-

воду заимствованных терминов написал в статье 

«О якутской письменности», которая была издана 

в газете «Кыым» 15, 16 декабря 1937 г. Он пишет, 

«...Поэтому слова, имена, термины, входящие из 

русского языка, мы должны писать или точно по 

их корням-основам, или приближенно к ним» [5, с. 

2]. 

Важно отметить, что исходя из особенности, 

стремления автора зафиксировать, как можно 

больше интернациональных и русских терминов в 

словаре, привело к тому, что исконно якутские 

музыкальные термины остались вне поля зрения и 

не были включены в словарь. Музыкальные тер-

мины в словаре П.А. Ойунского полностью пред-

ставлены заимствованными, интернациональными 

терминами. Это было напрямую связано с созна-

тельной ориентацией автора на формирование и 

обогащение терминологии путем заимствований и 

их стабилизацией якутского написания. 

В «Русско-якутском термино-орфографическом 

словаре» мы нашли 50 терминов музыки. В ходе 

терминографического анализа этих терминов, мы 

выявили 6 способов их передачи на якутский язык. 

Ниже рассмотрим подробнее каждый из них. 

Как показывает собранный нами материал, 

большая доля терминов музыки зафиксированных 

в словаре переданы способом фонетизированного 

написания. Фонетизированное написание (или фо-

нетическая транскрипция) – это передача звучания 

слова с помощью букв, с максимальным прибли-

жением его фонетических, графических, грамма-

тических и лексических характеристик к нормам 

конкретного языка, в данном случае – якутского. 

Этот процесс помогает адаптировать иноязычные 

термины к фонетической системе якутского языка, 

делая их более понятными и произносимыми для 

носителей этого языка. В отношении фонетиче-

ского оформления заимствуемых слов было при-

нято решение о постепенном подчинении их дей-

ствующим фонетическим нормам якутского языка 

[9, с. 140]. Например, акустика ‘акуустука’, бари-

тон ‘барытуон’, вокализация ‘бакалысаассыйа’, 

домбра ‘дуомбура’, дуэт ‘дуйиэт’, кларнет 

‘кылараньыат’, концерт ‘кэнсиэр’, куплет 

‘куппүлүөт’, мотив ‘матыып’, музыка ‘муусука’, 

музыкант ‘мусукаан’, нота ‘нуота’, октава 

‘актаава’, оркестр ‘эркиэстир’, репетиция 

‘эрэпэтииссийэ’, репертуар ‘эрэпэртуаар’, рояль 

‘арайаал’, струнный оркестр ‘устурууналаах 

аркыастыр’, сцена ‘иссиэнэ’, трио ‘тирийуо’, 

флейта ‘пилиэйтэ’, фортепиано ‘партыпыйаана’. 

Нужно отметить, что фонетическая передача 

термина в разговорной речи проще, чем его гра-

фическое отображение, поскольку устная речь пе-

редает звуки, а письменная – их визуальное пред-

ставление, что требует соблюдения строгих пра-

вил орфографии и пунктуации. В разговорной ре-

чи допускаются более свободные варианты пере-

дачи звуков, что снижает сложность. 

Как пишет, Е.И. Оконешников словарь П.А. 

Ойунского «...придерживался в основном 

фонетического принципа в орфографировании 

заимствованных слов. Однако для сохранения их 

первоначального правописания автор сознательно 

допускал нарушения закона гармонии гласных и 

отступления от норм сочетаемости согласных в 

якутском языке» [6, с. 461]. 

Изафет является грамматической конструк-

цией, характерной для тюркских языков. В 

якутском языке изафет в определенных условиях 

может лексикализироваться и приобрести 

терминологическое значение. «Есть и 

определительные словосочетания, члены которых 

связаны между собой аффиксами принадлежности. 

Их обозначают в тюркологической литературе 

термином изафет. Многие изафетные 

словосочетания употребляются как термины» [7, с. 

156]. Как пишет, Иванова И.Б. «При этом необхо-

димо, чтобы одно из двух существительных было 

подчинено другому, и являлось его определением, 

причем определение, всегда предшествует опреде-

ляемому» [4, с. 59]. Этот необычный способ 

терминообразования в якутском языке впервые 

был использован П.А. Ойунским. Например: 

симфония ‘дорҕоон дьүөрэтэ’, музыкальный 

инструмент ‘муусука үнүстүрүмүөнэ’. 

Среди примеров обозначающих музыкальные 

понятия встречаются термины, образованные спо-

собом эквивалентной передачи. Эквивалентами 

называют слова из принимающего языка, которые 

имеют близкое или точное по значению значение 

и полностью передают смысл исходного слова при 

переводе заимствований. Например, голос ‘саҥа’; 

горло ‘хабарҕа’; дыхание ‘тыыныы’. Эквиваленты 

могут быть разделены на полные эквиваленты – 

эквиваленты с тождественным значением и квази-

эквиваленты – эквиваленты с нетождественным, 

но частично совпадающим значением, используе-

мые при переводе как равнозначные [2, с 108]. 

В словаре, при передаче иноязычных музы-

кальных терминов, автор использовал способ опи-

сательного перевода, когда невозможно было по-

добрать соответствующий эквивалент или пере-

дать значение термина одной лишь транслитера-
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цией. Приведем примеры терминов образованные 

с помощью описательного перевода: 

билабиальный звук ‘уостааҕы бүтэй дорҕоон’; 

билатеральный звук ‘ойоҕостооҕу, омуттааҕы 

дорҕоон’; голосовые связки ‘куолас, саҥа 

быалыктара’, гортанные звуки ‘күөмэй 

дорҕоотторо’, серенада ‘сэрэнээдэ, киэһээ 

тапталлааҕы чиэстээн ыллыыр ырыа’; тебр 

‘тиэмбир, куолас дорҕооно хайтах лыҥкыныыта, 

дьырылыыта, барылыыта’, тенор ‘тиэнэр, эр киһи 

үрдүк куолаһа’, тонический стих ‘дьүөрэ тыл 

(чабырҕах; ырыа)’, фонограмма ‘поногыраамма, 

дорҕоону баалыкка суруйуу’; фонограф 

‘понуогурап, дорҕоон долгуттарын суруйар 

аппараат’. 

Аффиксальное словообразование и терминооб-

разование являются одним из насущных разраба-

тываемых разделов в якутском языкознании [11, 

с.31]. В словаре прослеживаются следующие 

аффиксальные новообразования, например: 

Аффикс принадлежности -а: Например: 

вокализм ‘бакалыысыма’, роялизм ‘арайалыы-

сыма’, ритм ‘ириитимэ’. Здесь «аффикс принад-

лежности 3-го лица, присоединяясь к основам 

имен существительных, выступает в качестве сло-

вообразующего элемента» [10, с. 47]. 

Производная и непроизводная именная основа 

в сочетаниим с аффиксом –лаах/-даах подверга-

ются терминологизации в форме непременной 

субстантиавации и могут обозначать свойства 

предметов объективной реальности, типа: 

репертуарный ‘эрэпэртуаардаах’, симфонический 

‘симпуоньуйалаах, дьүөрэлээх’, вокальный 

‘бакааллаах’, концертный ‘кэнсиэрдээх’. 

«Категория множественного числа во всех 

тюркских языках – это прежде всего морфологи-

ческая категория, в которой основным средством 

выражения выступает аффикс -лар и его алломор-

фы. Категория числа, будучи одной из общих ка-

тегорий, занимающих важное место в грамматиче-

ской структуре тюркских языков, охватывает 

практически все части речи» [8, с. 155]. Некоторые 

термины в словаре зафиксированы во множе-

ственном числе, например: -лар роялисты 

‘арайалыыстар’, флейтисты ‘пилэйтиистэр’. 

Для переодоления терминологических 

трудностей автор стремился давать ряд 

синонимических выражений с дополнительными 

пояснениями, типа: темп ‘тиэмпэ, түргэн тэтимэ, 

тэтим’; тон ‘туон; саҥа, куолас дорҕоонун 

иһиллиитэ’; тональность ‘туоннааха, дорҕоон 

төһө үрдүгэ’; тоника ‘туоньука, төрүт дорҕоон, 

дьүөрэ’. «Положительной стороной синонимиче-

ского метода определения является и то, что чита-

тель будучи поставленным перед необходимостью 

выбора наиболее точного эквивалента, сам нахо-

дит его, как правило, верно, исходя из контекста» 

[1, с. 104]. 

Выводы 

В данной статье мы подвергли терминогра-

фическому анализу 50 терминов музыки 

зафиксированных в «Русско-якутском термино-

орфографическом словаре» П.А. Ойунского. В 

результате анализа отобранных терминов мы 

пришли, к выводу о том, что подавляющее 

большинство терминов музыки образовано с 

помощью фонетизированной передачи 

(транслитерации) и описательного перевода. 

П.А. Ойунский своим научным трудом заложил 

основы развития якутской терминологии и орфо-

графии. Несмотря на то, что «...многие дериваты 

автора не прижились в лексико-семантической 

системе языка, но сам факт использования слово-

образовательных средств якутского языка заслу-

живает внимания и распространения в практике 

как положительный опыт» [6, с. 459]. Автор осо-

знавал терминологию как систему, которая фор-

мируется в результате научной и профессиональ-

ной работы людей. Он показал пример использо-

вания словообразовательных ресурсов якутского 

языка. Использовал продуктивные, непродуктив-

ные и омертвелые аффиксы для образования но-

вых терминов. 

Словарь имеет богатый материал по всем от-

раслям знаний. В нем можно найти множество ин-

тересных примеров, у которых нынешнему поко-

лению якутских языковедов есть чему поучиться. 

Как мы уже говорили выше, предисловием данной 

книги является текст кандидатской диссертации 

Платона Алексеевича и нам следует снова скрупу-

лезно изучить этот ценный труд выдающегося де-

ятеля языкового строительства Якутской АССР 

20-х-30-х гг. Нужно пересмотреть его предложе-

ния и идеи с нового ракурса, чтобы потом их 

творчески использовать для дальнейшего развития 

якутской терминографии. 
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